








Schutz geistigen EigentumsProtection of intellectual proper-
ty

2.92.9

im Wettbewerb steht oder stehen könn-
te sowie für Kapital- und Gewinnbeteili-
gungen in einem solchen Unternehmen. 

Interessenkonfl ikte zwischen den dienst-
lichen Aufgaben eines Mitarbeiters und 
seinen persönlichen Interessen sind zu 
vermeiden. Auch im privaten Umfeld soll-
ten Verhaltensweisen vermieden werden, 
die die Interessen von Tchibo beeinträch-
tigen können. Bei privaten Meinungs-
äußerungen in der Öff entlichkeit sollten 
sich Mitarbeiter nicht auf ihre Funktion 
im Unternehmen berufen. 

Auch zwischen Tchibo und verbundenen 
Unternehmen kann es zu unzulässigen 
Interessenkonfl ikten kommen. Um dies 
zu vermeiden, müssen alle Absprachen 
und Verträge mit verbundenen Unter-
nehmen so gestaltet werden, als wür-
den sie mit einem unabhängigen Dritten 
vereinbart. Abweichungen hiervon be-
dürfen der Genehmigung der Geschäfts-
führung und sind der maxingvest ag 
zur Aufnahme in den Abhängigkeitsbe-
richt zu melden.

has a business relationship or competes 
or might compete and in relation to 
shares in such a company.

Confl ict of interest between the profes-
sional responsibilities of an employee 
and his or her personal interests have to 
be avoided. In their personal environ-
ment employees should also avoid any 
conduct that might contradict Tchibo’s 
interests. When giving their personal 
opinion in public, employees should not 
refer to their position at Tchibo.

There might also be confl icts of interest 
between Tchibo and affi  liated companies 
which must be avoided. All agreements 
and contracts with affi  liated companies 
have therefore to be drawn up in such a 
way as if they were entered into with 
third parties. Any deviation requires the 
main Executive Board’s consent and has 
to be reported to maxingvest ag to be in-
cluded in the dependent company report.

2.10
2.10

Vermeidung von Interessen-
konfl ikten – private Betätigung

Jeder von uns muss die beabsichtigte 
Annahme eines Mandats in einem ande-
ren Unternehmen, die Aufnahme einer 
entgeltlichen Nebentätigkeit oder die 
Absicht einer aktiven unternehmeri-
schen Betätigung seinem Vorgesetzten 
oder dem zuständigen Personalbereich 
mitteilen. Dies gilt insbesondere für die 
Übernahme von Funktionen in einem 
oder für ein Unternehmen, mit dem das 
Unternehmen in Geschäftsbeziehung oder 

Avoidance of confl icts of interest 
– private activities

All of us have to inform our line manager 
or the respective HR department of 
any intended acceptance of another com-
pany’s employment or directorship, a 
paid side-line job or of the intention to 
start up an enterprise. This particularly 
applies to any acceptance of a position in 
or a job for a company with which Tchibo 

Jeder von uns ist dafür verantwortlich 
und muss alles Notwendige unterneh-
men, um das bei Tchibo vorhandene geis-
tige Eigentum wie z. B. Patente, Waren-
zeichen, Marken oder Know-how vor An-
griff en oder Verlust zu schützen. Hierzu 
gehört auch, Verhaltensweisen zu unter-
lassen, die das Ansehen und den Wert 
insbesondere der Marke „Tchibo“ beein-
trächtigen können. Das geistige Eigen-
tum anderer ist von uns zu respektieren.

Every one of us is responsible for Tchibo’s 
intellectual property and must do any-
thing to protect Tchibo’s patents, trade-
marks, brands, know-how etc. against 
attacks or loss. This includes refraining 
from any actions that might aff ect the 
prestige or value, in particular, of the 
brand ”Tchibo“. By the same token, we 
have to respect the intellectual property 
of others.
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Gesetzesgemäße, lückenlose und 
wahrheitsgemäße Buchführung 
und Steuern

Truthful and complete accounting 
and taxes in accordance with the 
law

2.112.11

Die Verwendung von Vermögenswerten 
oder Geldmitteln von Tchibo sowie die 
Durchführung von Geschäften sind nur 
dann zulässig, wenn die jeweiligen Vor-
gänge ordnungsgemäß verbucht und 
ausgewiesen werden.

Alle Eintragungen in Bücher und Unter-
lagen von Tchibo müssen der Wahrheit 
entsprechen sowie vollständig und genau 
sein. Sie müssen lückenlos und gemäß 
den allgemeinen Buchführungsvorschrif-
ten vorgenommen werden.

Zahlungsanträge sowie Zahlungen dürfen 
ausschließlich im Unternehmensinter-
esse und nur für gesetzlich zulässige 
Zwecke gestellt bzw. vorgenommen 
werden. Sie müssen mit den entsprech-
enden Zahlungsunterlagen überein-
stimmen.

Die Steuergesetze sind in allen Ländern 
einzuhalten.

The use of Tchibo’s assets or money and 
the execution of transactions is only 
allowed if such transactions are properly 
posted and declared.

All entries in Tchibo’s accounts and docu-
ments have to be truthful, complete and 
exact and be done pursuant to general 
accounting standards.

Payment applications and payments 
may only be fi led/eff ected in the interest 
of the Company and only for legal pur-
poses. They have to conform with the 
respective payment documents.

The tax laws are to be complied with in 
every country.

Wir alle werden in unserem Tun als Ver-
treter des Unternehmens wahrgenom-
men. Dessen müssen wir uns täglich 
aufs Neue bewusst sein. Rufschädigen-
des Verhalten wird nicht toleriert. Indem 
wir durch unsere Arbeit zur positiven 
Wahrnehmung von Tchibo beitragen, un-
terstützen wir auch den wirtschaftlichen 
Erfolg des Unternehmens.

All our conduct is representative of our 
Com pany in the eyes of the public and 
we should be aware of this at all times. 
Tchibo does not tolerate any behaviour 
damaging its reputation. By contributing 
to Tchibo’s positive image through our 
work, we also support the Company’s 
business success.

2.12

Sparsamer Umgang mit 
Unternehmensressourcen

2.13

Representatives of the Company

2.12

Economical use of corporate 
resources

Economical use of corporate resources 
goes without saying. Prior to any use of 
resources it has to be checked if it is in 
Tchibo’s interest. If various solutions are 
conceivable and of equal value, the most 
economical solution is to be implemented. 
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2.13

Botschafter des Unternehmens

Der sparsame Umgang mit Unterneh-
mensressourcen ist selbstverständlich. 
Bei jedem Einsatz von Mitteln ist zu 
prüfen, ob er im Interesse von Tchibo 
erfolgt. Sind verschiedene Lösungen 
denkbar und gleichwertig, ist die spar-
samere zu wählen. 



Geltung und Umsetzung dieses KodexesApplicability and implementation of this Code of Conduct
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Die Regeln dieses Kodexes gelten für alle 
Mitarbeiter der Tchibo GmbH und ihrer 
Tochtergesellschaften, und zwar nicht nur 
wortgetreu, sondern auch sinngemäß. Soweit 
Verhaltensregeln für einzelne Tätigkeitsbe-
reiche oder Gesellschaften in gesonderten 
Richtlinien festgelegt sind, gelten diese 
Richtlinien uneingeschränkt neben dem 
Verhaltenskodex. In Zweifelsfällen ist die je-
weils strengere Regel einzuhalten.
Ein Verstoß gegen den Verhaltenskodex kann 
für alle Mitarbeiter, d. h. auch für Führungs-
kräfte, zu arbeitsrechtlichen Maßnahmen 
führen.
Die Unternehmensführung stellt sicher, dass 
die Prinzipien und ethischen Werte dieses 
Kodexes allen Mitarbeitern des Unterneh-
mens in geeigneter Weise und Regelmäßig-
keit kommuniziert werden. 
Alle Vorgesetzten mit disziplinarischer Ver-
antwortung haben neben ihrer Vorbildfunk-
tion die Aufgabe, den Verhaltenskodex ins 
Unternehmen zu tragen und seine Einhal-
tung zu überwachen. Jeder Vorgesetzte ist 
im Rahmen seiner Führungsverantwortung 
dafür zuständig, dass alle Mitarbeiter in sei-
nem Verantwortungsbereich die Regeln des 
Kodexes verstehen und befolgen. 
Deshalb nehmen wir bei diesen Mitarbeitern 
den Kodex als Hauptpfl icht zum Bestandteil 
des Arbeitsvertrages. Sie werden in regel-

mäßigen Abständen um die Bestätigung er-
sucht, dass sie die Regeln des Kodexes ver-
standen, eingehalten und alle ihnen bekannt 
gewordenen Verstöße gemeldet haben und 
sich ihrer Verantwortung dafür bewusst 
sind, dass ihre Mitarbeiter die Regeln des 
Code of Conduct einhalten. 
Jeder Mitarbeiter ist berechtigt und aufge-
fordert, Verstöße gegen diesen Verhaltens-
kodex oder die bei Tchibo geltenden Richt-
linien zu melden. Das Unternehmen ver-
pfl ichtet sich, es keinem Mitarbeiter nachteilig 
anzulasten, wenn er eine Verletzung oder 
eine vermutete Verletzung dieses Kodexes 
zur Kenntnis bringt.
Regelverstöße können neben dem Betriebs-
rat jederzeit – auch unter Wahrung der 
Anonymität – an unser digitales Hinweisge-
bersystem (https://www.bkms-system.com/
tchibo) gemeldet werden. Dieses leitet ge-
meldete Verstöße an das Compliance Com-
mittee weiter, das diese prüft und anhand 
eines klar defi nierten Verfahrens einen 
Prozess in Gang setzt, der zu einer sachge-
rechten Lösung führt. Das Compliance Com-
mittee kann per E-Mail über compliance-
offi  ce@tchibo.de erreicht werden. Niemand 
wird für geschäftliche Nachteile verantwort-
lich gemacht, die auf die Befolgung des 
Kodexes zurückzuführen sind.

The rules contained herein apply to all 
Tchibo employees worldwide. Tchibo em-
ployees are asked not only to apply their 
literal meaning but use their professional 
and ethical judgement to act in accordance 
with what is at the heart of these principles 
in terms of corporate and individual respon-
sibility. If there are separate guidelines in 
existence for individual departments or 
companies, these shall apply in addition to 
this Code of Conduct. When in doubt, stick 
to the stricter rule.
A violation of this code may lead to actions 
under employment law for all employees, 
i. e. also executives.
The Company Management team ensures 
that the principles and ethical values con-
tained herein are conveyed to all employees 
in an appropriate and ongoing way.
All line managers with disciplinary subor-
dinated employees have to act as role 
models, implement the Code of Conduct 
throughout the business and monitor that 
it is adhered to by all employees. Within 
their leadership responsibility all execu-
tives are responsible for the full apprecia-
tion and observance of this code by their 
employees. 
This is a special responsibility and there-
fore an implicit term of any Tchibo contract 
of employment. Periodically, these execu-

tives will be asked to confi rm that they 
have understood and abided by the rules 
contained herein and have reported all 
violations known to them and will ensure 
that their employees adhere to the Code 
of Conduct. 

All employees are entitled and asked to re-
port violations of this code or Tchibo 
guidelines. The Company is fully commit-
ted to this policy. Without any disadvan-
tages for the reporting employee, breaches 
or suspected breaches of the regulations 
may not only be reported to the workers’ 
council but – also anonymously – at any 
time to our digital Whistleblowing System
(https://www.bkms-system.com/tchibo-en). 
Any reported violations will be forwarded 
to the Compliance Committee which will 
check them and instigate a clearly defi ned 
process that will lead to an appropriate so-
lution. The Compliance Committee can be 
reached by e-mail via the mailbox compli-
ance-offi  ce@tchibo.de.
No one will be held responsible for com-
mercial disadvantages which relate to the 
observance of this code.
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